WERRE

The Analects of Confucius (continued)
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Chapter 3: Eight Rows of Eight Dancers

(14) The Master said, “As the Zhou rites were formulated in consideration of
those of the two preceding dynasties, how rich they are! How refined indeed! I,

for one, subscribe to the Zhou code of rites.”

Commentary:

The Master refers to Confucius. Remember that! The character ‘H’ (yué), meaning
‘speak’ or ‘talk,” is a verb that can be used in the context of the first, second, or third
person. This is the classical form of Chinese grammar.

As the Zhou rites were formulated in consideration of those of the two
preceding dynasties. The Zhou Dynasty had taken into consideration the rites
and music of the two dynasties that preceded it. ‘5’ (jian) means ‘taking an existing
procedure or model as a basis to create something new.’” There is a saying: “Xia
has the King Yu; during Shang times, there was King Tang.” The two preceding
dynasties refer to the two regimes of Xia and Yin (Shang). The rites and music of
these two regimes defined their respective cultural heritage, and included all their
various protocols and formalities.

How rich they are! The Zhou Dynasty had adopted the strengths of both its
predecessors but discarded their shortcomings. For this reason, Zhou culture was
extremely rich and flavorful in all aspects, just like a tree growing taller and more
luxuriant with each passing day. The adjective “AIA[F- (yu yu ha) signifies the
diverse and highly developed culture of the Zhou era. In modern day language, it
is called ‘advanced.” People in ancient times, however, did not describe themselves
as ‘culturally advanced’ but used the term ‘rich.” How refined indeed! Those rites
and rituals were absolutely magnificent! Whether it was the teaching programs or
the institutions of the imperial court, all of them were excellent! Hence, Confucius
exclaimed: “How refined indeed!”

I, for one, subscribe to the Zhou code of rites. I will comply with the rules
and regulations of the Zhou Dynasty. The disciplinary rites of the Zhou court

encompassed the entire spectrum of rules, institutions and legal framework. “I am
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most in favor of the Zhou institutions and disciplinary rites,” declared Confucius.

(15) When the Master entered the Grand Temple, he sought advice on every
detail. Someone remarked, “Who says that the son of the man from Zhou is
knowledgeable about the rites? On entering the Grand Temple, he had to ask
for guidance on all aspects of things.” When the Master heard this, he said,
“That, in itself, is knowledge of the rites!”

This passage relates an incident that happened when Confucius entered the
Grand Temple. Someone ridiculed him: “Who says that he knows all about the
rites?”

When the Master entered the Grand Temple, he sought advice on every
detail. The Grand Temple was a place for worshipping the ancestors of the king
or state ruler. For example, the Zhou court had a Grand Temple dedicated to the
forbears of the Zhou kings, based on a set of rites established by Duke Zhou.
As Duke Zhou was the first feudal lord of the State of Lu, the Grand Temple
in the State of Lu held the ancestral tablets of Duke Zhou himself, King Wen
and King Wen’s father. Essentially, it was similar in nature to the ancestral halls
of the common people, except that it was reserved for the imperial family. A
dignified and privileged place, the Grand Temple was out of bounds to the general
public. However, there were occasions when individuals with special reasons were
permitted to enter the premises to look around.

Now, when Confucius was inside the Grand Temple, he asked for advice on
every aspect, such as: “How should I conduct myself> Do I have to make a half-
bow here? Or should it be a full bow? Must I prostrate and press my head to the
ground?” No matter what situation he encountered, he made it a point to ask
for clarification. What was the reason? First and foremost, the very act of asking
shows that he was being cautious, for he wanted to make sure that all the sacrificial
offerings and ceremonial functions were performed according to the proper rites
and rituals. It was only by doing this that he could be said to possess knowledge
of the rites.

However, as a result of this, someone remarked. There might have been
somebody, probably a person of authority at that time, who intended to belittle
Confucius’ status, reputation and personal background by sneering: “Who says
that the son of the man from Zhou is knowledgeable about the rites?” Which
one of you said these words? This son of a scholar-official from Zhou County —
does he know anything about the rites and laws of discipline? Who told all of
you as such? On entering the Grand Temple, he had to ask for guidance on
all aspects of things. If it is indeed true that he is well-versed in the rites, then
why should he ask about every detail when he goes inside the Grand Temple? It is
because he is clueless about everything that he has to ask.

When the Master heard this. Now, someone told Confucius about this. On
hearing these remarks, he said, “That, in itself, is knowledge of the rites!” When
I made inquiries about every matter, it was an enactment of the rites. Since one
ought to respect the rites practiced within the Grand Temple, therefore, clarification

should be sought on all the details. By not asking, that shows one’s ignorance of
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